This is a reproduction of a library book that was digitized 
by Google as part of an ongoing effort to preserve the 
information in books and make it universally accessible. 

Google - books 

https://books.google.com 




Google 


A propos de ce livre 

Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 

Ce livre étant relativement ancien, il n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L’expression 
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 

Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 


Consignes d’utilisation 

Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 

Nous vous demandons également de: 

+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 

+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. Si vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 

+ Ne pas supprimer V attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 

+ Rester dans la légalité Quelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d’afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère. 


À propos du service Google Recherche de Livres 


En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le français, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en a idant les auteurs et les éditeurs à éla rgir leur public. Vous pouvez effectuer 
des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adresse ht tp : //books . qooqle . com| 


3Ô95 



Jrd Q&fS, 10 


I 


I 


Harbarto College Htbrarg 



FROM THE FUND OF THE 

CLASS OF 1851 

ENLARGED BY A GIFT PROM 

CHARLES F. DUNBAR 

(CLASS OF 1851) 

PROFESSOR OF POLITICAL ECONOMY 
1871-1900 


r 




Jigitized by 


Google 




Digitized by ^.ooQle 



EXTRAIT DE L’OUVRAGE INTITULE : ANN AM - ÉTUDES NUMISMA TIQUES 


EN COURS D’IMPRESSION 


Digitized by ^.ooQle 



O- 


* ir ® fç « 

BAI NAM 1ÎCH BAI Kf NIÉN 

• • • 

CHRONOLOGIE 

DES 

SOUVERAINS DE L’ANNAM 

PAR 

ALBERT SCHROEDER 



PARIS 

IMPRIMERIE NATIONALE 
ERNEST LEROUX, ÉDITEUR, RUE BONAPARTE, 28 

MDCCGC1V 


Digitized by 



t. 



io 





Digitized by 



CHRONOLOGIE 

DES 

SOUVERAINS DE L’ANNAM 


-xx- 


TABLES CHRONOLOGIQUES 

DES SOUVERAINS, USURPATEURS ET CHEFS PRINCIERS. 

Les tableaux qui suivent sont extraits des Annales annamites, 
Klidm dinh vtêl su' thâng gidm cang mue 

La rédaction de cet ouvrage a été commencée en 1 855 , durant 
1 ere Tu' dwc, par une Commission de savants lettrés sous la haute 
direction de l’éminent homme d’Etat Phan lhanh giàn W s qui 

fut à "cette occasion nommé Tông tàiHH M', elle fut achevée posté- 
rieurement à l’année 1880, époque des dernières nominations des 


W Lors de la prise des provinces 
de l'ouest de la Basse Cochinchine 
parles Français, qui eut lieu eu 1867, 
Phan thanh giàn était Kinh lwo>c en 
résidence à Vtnh long ; après avoir 
rendu cette place sans combat , il s'em- 
poisonna, ne pouvant survivre à ce 
dénouement qu'il avait prévu sans 
pouvoir l'empécher. L'idée antique 
de l'inviolabilité du sol sur lequel 
reposent le foyer, la famille et la cité, 
est a ce point ancrée dans les âmes 
de culture chinoise, que, qui a laissé 
tomber aux mains de l'ennemi un des 
foyers dont le salut lui était confié, se 
suicide. Entre autres lieux, la tablette 
votive de Phan thanh giàn est placée à 
l'orient de celle du grand eunuque, 
qui occupe la partie centrale, dans 


le temple qui est consacré à ce der- 
nier, au nord de sa sépulture située 
près du siège administratif de Binh 
hoa qi proche de Sài gon. Phan 
thanh giàn y est qualifié de Président 
du ministère des rites, U b$ thwo>ng 
tho> ü ® isr «. Lire les quelques 
pages émues, écrites par Luro, dans 
la troisième leçon de son cours d'ad- 
ministration annamite, sur ce type 
antique de fond ionna ire, et repro- 
duites dans Le pays iïAnnam, p. 101 
et suiv. Phan thanh giàn fut reçu doc- 
teur (troisième classe) en l'année 
1826, à l'âge de vingt et un ans; 
natif du village de An thinh hoa g 
ÿfc fp , huyfn de Vlnh binh jfc Zfi ,phû 
de Binh viin fè, province de Vtnh 
thanh , maintenant Vtnh long . 
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savants rédacteurs. Cependant, Phan thanh giàn, même après sa 
mort, ne fut jamais remplacé dans son poste de tèng lài; chacun 
comprendra les sentiments de touchante estime qui ont dû motiver 
cette détermination du souverain. Sa place restée vide, le souvenir 
pieusement conservé de celui qui a bien servi son pays n’en devait 
pas moins être présent et planer sur les travaux des historiens in- 
terrogeant les siècles passés. 

L’exemplaire que nous avons pu consulter est une réimpression 
faite durant la première année de l’ère Kiên phtic (i 886). Cet 
ouvrage est composé d’un volume préliminaire, quyèn thà ^ # , 
puis est divisé en deux parties qui sont : 

i° Annales de la haute antiquité, tién bién $g, comprenant 
cinq quyèn, commençant vers 3879 avant J.-C. et se terminant à 
l’année 967 après J.-C.; 

2 0 Annales authentiques, chmh bién H* $g , comprenant quarante- 
sept quyèn, commençant en l’année 968 pour se terminer au 
printemps de 1789, fin de la dynastie des Lé f£. 

En outre, il y a encore quelques pages qui nous amènent d’abord 
au onzième mois de l’annnée 1806, époque à laquelle le corps du 
dernier des rois Lé, qui mourut en Chine, âgé de vingt-huit ans, 
le seizième jour du dixième mois de l’année «798, fut ramené 
en Annam et enterré à la Bàn lhach Iting 48 Bî, huyên de Ldi 
du'ffng W , province de Thanh hoa O; puis, au deuxième mois de 
l’année 1886, les rédacteurs de cette édition des Annales ont cru 


O Celle sépulture contenait déjà 
le corps de son grand-père Hif’ii tony 
cmh(hre CAnh hwng 1760-1 787) au- 
quel il succéda sur le trône, son père 
DuyWy Kl le fils aîné, ayant été 
dégradé de son titre d’héritier pré- 
somptif en 1769. Dans ce même hu- 
yèn de Loi dwomg du phù de T ho 
xuàn , au village actuel de Tkiy 

Depuis 1 556 , les membres de la famille 
dont le premier est toujours Duy. 


chu ifc naissait, en i 385 , Le fai 
fondateur de la dynastie Lé. Les his- 
toriographes ont tenu d'ailleurs à 
faire savoir que la vieille souche ne 
poussera plus désormais de verts 
rameaux; la race est maintenant 
éteinte, le fils du dernier Le étant 
mort en Chine au cinquième mois 
de Tannée 1792. 

Lé ont leur nom privé composé de deux mots, 
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nécessaire de flétrir la mémoire de ce malheureux souverain par 
les caractères Min dé fêfc #, nom posthume rappelant sa faiblesse. 
La coutume faisait dire antérieurement Xudt^ dé ffi •îfî ou Chiéu 
théng démtoft. 

Les rédacteurs des Annales auraient dû montrer plus de pitié 
et se rappeler que si la famille des Nguyên fit est actuellement 
régnante, c’est précisément gré ce à la faiblesse des Lé, dont elle 
usurpa le pouvoir. 

En résumé, il reste à trouver d’anciens écrits, tels que les 
anciennes Annales, que le contexte qualifie de ctpu sfc tf A, docu- 
ments non expurgés, mais plus vrais sans doute, et surtout les sta- 
tuts administratifs, hôi dién # #t, rédigés en 1^36 et que les six 
ministères eurent ordre de continuer en 1776. 

Le caractère <r soleil n, nhÿl B, est systématiquement supprimé 
dans l’exemplaire que nous avons vu, ce radical étant prohibé, 
hûy 1$, parce qu'il entre en composition dans les vingt noms privés 
choisis durant l’ère Minh mang, pour ses successeurs; certains 
autres caractères, étant aussi prohibés, sont altérés dans leur com- 
position par la suppression d’un trait, tels par exemple Ç* téng, 
Üt hèng, fl hu'wng, & toàn, S dàng, ainsi que tous les caractères 
où celui-ci joue le rôle de phonétique, etc. 

Pour amener le lecteur jusqu’au temps présent, il était indis- 
pensable d’y ajouter la dynastie des Nguyên fit, actuellement 
régnante. Les livres suivants en ont fourni les premiers éléments : 

Bai mm liét truyén tién bién % ^ Üï $g , Recueil de six qu- 
yen, daté de 1 85 1 , renfermant l’histoire généalogique des feudataires 
de Hué, ainsi que la biographie de leurs fonctionnaires éminents 
de ce temps; 

Bai mm chinh bién liét truyén so’ l 4 p Jz fb JE H M VI H , ouvrage 
composé de trente-trois quyén, daté de 1889, comprenant : l’histoire 
généalogique du feudataire qui ouvrit l’ère Gia long, ainsi que 

(1 > Xudt «sortir», employé à l'égard d’un souverain par des historiographes, 
est une expression de blâme. 

ANHA*. CHRONOLOGIE. ‘J 
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celle de son père, la biographie de dignitaires etliauts fonction* 
naires de cette époque, l’histoire des Tây so*n, et enfin les relations 
de l’Annam avec les pays voisins : Cambodge, Siam, Serviteurs de 
l’eau et du feu, Birmanie, Luang prahang, Ciampa et Vien tiane W ; 

Gia iinh thành théng chi M & , qui est une histoire et 

une description de la Basse Cochinchine W. 


(I ' Cambodge, Cao mon JfJ |§£ ou 
Cao mèn et ChAn lap j| §g . 

— Siam, Xiêm la m m , ancienne- 
ment Xkh ihi ïfc ^ * Terre rouge ». 

— Thuy xâ « Serviteurs de 

l’eau j> et Hia xi «• Serviteurs 

du feu »; deux pays appelés aussi 
Nam phièn f£ (ayant chacun un 
roi), situés sur le parallèle du Phu 
yen 1* jjç où ils apportaient le tribut 
triennal de défenses d'éléphants et 
cornes de rhinocéros. — Birmanie, 
Miên âÿn £f fgj , anciennement ChAu 
pha . — Luang prabang, Nam 
chwbng f| jjfc ou Lao long Q || , 
vulgaire Lào qua jg $g. — Ciampa, 
Chiém thành i 5 ancien royaume 
de Hi ton £) Jf* sous la dépendance 
des Vift thwàmg , devint Lâm dp ê, 
et Twomg /dm £ . — Vien tiane, 

Vién chân Bli£> ancien royaume 
dMi faoW V$ n bi>o>ng S S 

w dix mille éléphants ». 

(2 ) D’après le &çi nam chinh biên , 
q. il, p. 3 et suiv., l’auteur de cet 
ouvrage se nomme Trjnh hoài dwc |}g 
18 fj§ • Originaire de la province chi- 
noise du Phüc hién , son père était cai 
(tf}i | aux camps des frontières 
du sud ; il le perdit étant âgé seule- 
ment de dix ans. En grandissant,. 
Buk obtint divers emplois dans les 

( a ) Annoter Dictionnaire Génibrel , p. ^ coi. 


différents ministères. En 1808, il fut 
nommé Hÿp ting irdn jjj gf| de 
Gia djnh; c’est en celte année que le 
nom de Gia djnh trdn fut changé en 
celui de Gia djnh thành (probablement 
parce que le chef-lieu du Tonkin por- 
tail le nom de Bâc thành). Il quitta ce 
poste en 1 8 1 a pour la capitale , afin de 
présider aux cérémonies des funérailles 
de la mère de Gia long. Au septième 
mois de cette même année, il fut 
nommé Ministre des Rites; en i 8 i 3 , 
Ministre de l’Intérieur; en 1816, à 
nouveau Hifp ting trdn de Gia dtnh ; 
en 1820 Ting trdn de ce même ter- 
ritoire; h l’été de la même année, il 
fut appelé à la capitale pour remplir 
les fonctions de Ministre de l’Inté- 
rieur; à l’été de 1821, il fut élevé à 
la charge de Phi ting tài et à la di- 
gnité de Hÿp bifa dqi hçcst ( i er degré , 
2 e classe), cumulant les fonctions de 
Ministre de l’Intérieur et de la Guerre ; 
en 1822, l’office du Ministère des 
Rites lui fut ajouté; en i 8 a 3 , à l’au- 
tomne, vieux et malade, il manifesta 
le désir de quitter les affaires et de 
retourner à Gia dtnh; en 1824, re- 
venu à la capitale, il reprit la direc- 
tion des Ministères de l'Intérieur et 
des Rites; à l’automne de cette même 
année il fut élevé à la charge de Ting 

, al et p. 88 1, col. 9, lao. 
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Sauf indication contraire dans les tableaux, le titre posthume 
historique des Souverains doit être augmenté des deux caractères 
finaux M $ Hoàng dé <r Empereur auguste -n (*). 

Pour la facilité des recherches, ces tables sont divisées en trois 
sec ti o n : 

i° Table chronologique des Souverains; 

3° Table chronologique des Usurpateurs; 

3° Table chronologique des Chefs princiers. 

Il a été ajouté une quatrième table, dans laquelle ces mêmes 
souverains et usurpateurs sont classés selon l’ordre alphabétique 
de leur titre de règne. Tout utiles que puissent être les deux pre- 
mières tables, elles ne sont pas commodes pour la recherche de 
dates d’événements qui se passaient sous tel ou tel règne et occa- 
sionnent en tout cas une perte de temps; grâce à la table alpha- 
bétique, un coup d’œil suffira pour trouver une date. En se référant 
ensuite à la première table, on retrouvera facilement le titre 
posthume historique des souverains. Quoique nous n’attachions 
à cette table alphabétique aucune valeur scientifique, nous pen- 
sons que spécialement le chercheur de monnaies la trouvera pra- 
tique et commode pour s’assurer rapidement d’un nom ou d’une 
date. Chaque titre de règne est placé à la première lettre du son 
du premier caractère; exemple, Anh vo chiéu thâng IC K H se 
trouvera à la lettre A , première lettre du son Anh. 


tài, chargé de la rédaction des notices 
généalogiques. En i8a5, au prin- 
temps, il mourut âgé de soixante et un 
ans; à l’hiver de cette môme année, il 
fut élevé à la charge posthume de 
Càt »W chinh difn âqi hoc sf. Depuis 
l'année i85i, il a les honneurs des 


sacrifices dans le Trung hwng công 
thànmièu + £ ^ E J#- 

W Le titre Hoàng ou Vwamg J , 
auguste, est appliqué à tous les pa- 
rents défunts. Le titre Bè assimile le 
souverain à l’esprit du ciel qu’on ap- 
pelle Thwfpng dk 


Jjj Cdn. Annoter Dictionnaire Génibrcl , p. 63, col. 1 , Càn. 
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I. TABLE CHRONOLOGIQUE DES SOUVERAINS. 



TITRE POSTHUME HISTORIQUE. 


Les Annamites font descendre leur premier roi d'un arrière-petit-fils de l'empereur 
de Chine Thdn nong |ÿ J|, dè , qui régna i 4 o ans. Ce personnage, appelé 
ôc minh ^ , eut un fils nommé Lfe tyc mm qui gouverna les pays du Sud avec 
le titre de Kinh dunyng vwomg. 


ttàng mang 14 J) | . 


Kinh duHPng vwomg HJ 3 E 
Hac long quAn vwomg f£ jft J£ £ 


Les anciennes Annales, cipu sw f nous apprennent , d'une part, que Kinh dwomg vwomg 
aurait reçu l’investiture en l'année nhdmtudt et, d’autre part, que le règne de 

ces deux premiers rois et celui des dix-huit rois Hùng qui suivent auraient eu une 
durée de 2692 ans finissant en l’année 258 A. C. Nous arrivons ainsi à l'année 2879 
A. C. (2622 -j~ 2&7) qui est bien l'année nhdm tuât , commencement du règne de Kinh 
dwomg vwomg. 

On peut émettre les mêmes doutes que les rédacteurs des nouvelles Âtmales au sujet 
de la véracité de cette date, qui n'est d'ailleurs pas en concordance avec la chronologie 
chinoise. Ou peut ajouter aussi que les nouveaux rédacteurs, conservant les traditions 
obscures et leurs anachronismes, n'ont fait aucun effort pour s'approcher de la proba- 
bilité adoptée pour la Chine. On doit dire encore que ces dates anciennes ne sont que 
des inventions sans fondement, d'un âge postérieur. 

Hùng Wl . 

Le royaume s'appelait Vân latig £ jÿj . 

La capitale était au Phong châu J£ , province de Som tây |Jj g . 
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TITRE DE RÈGNE. 

TITRE POSTHUME HISTORIQUE. 

ë 

» 

M H 

Hüng vwo'ng I er et sous J 

le même nom pour ses 
successeurs jusqu'à 

Hùng vu'trng XVlIL 


Les Annalistes ne mentionnent pas les noms de ces dix-huit princes. Cependant, 
d'après des légendes se rapportant au Guerrier noir, Huyèn vô 3 ^ jÇ , la grande constel- 
lation hivernale de la tortue, personnifié au Tonkin par Trdn vô jjfc JÇ, le sixième 
prince se serait appelé Huy Hf, le septième Chiéu BQ, le quatorzième Anh 

Thucm. 

Le royaume se nommait Au hçc g[ . 

La capitale était à Phong khé ÿ , kuyfa de &ong ngçn , province de Bic 
ninh 4L C'est l'ancienne Loa ihành nommée ainsi à cause de sa forme en 

colimaçon; on l'appelait aussi Tw long thành & jfë M > Khi lâu thành rT $£ et Côn 
lônthành E $ Les anciennes fondations subsistent encore. 

A . c. 

257 | 0 | 0 | # \ An dwo>ng vwomg | 3E 

Triêu ËH W. 

Le royaume s'appelait Nam vift j|g . 

La capitale était à Pkién ngu phù de Qudng châu Jgf j)\ , province de Qitàtig 

Mng 0g % (Chine). 


207 

0 

0 

0 

Trifu vô vwomg 


136 

0 

0 

e 

Trifu van vwomg 

iîl 

124 

0 

0 

H 

Trifu minh vwomg 

mwz 

112 

0 

‘ 0 

0 

Trifu ai vwomg 


111 

III 

Kithi dwc 

mm 

Trifu du*o>ng vwo>ng 



Domination chinoise des Hdn 91 • 

(De 110 A. C. A 39 A. D.) 

Le siège de l'Administration centrale fut d'abord établi à Lien làu j^j( ^ , province 


W Annoter Dictionnaire Génibrel, p. 883, col. a, Triçu . 
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TITRE DE RÈGNE. 

TITRE POSTHUME HISTORIQUE. 

a 

E 
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h 
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de Bâc nmh; des restes de fondations subsistent encore. En 106, il fut transféré à 
Tkwomg huyt n de Quing ff fg. 

Trutigm. 

La capitale était dans le huyfn de Di linh ^ ; c'est le Phmg chAu des rois Hùtig. 

40 | « | • | # | Trwng trie vwcmg | M £ 

Héroïne fameuse, ainsi que sa sœur Trwng nhi j£. 

Un temple leur est consacré à Hà n$i, village de Hwomg vién g| . 


Domination chinoise. 
(De 43 à 186.) 

Si vu'trng ± I . 





I SI vwomg 

±æ 

187 

l 

l 

n | iSf tifp 

±m 




( Ngqn oai 

îSt M 


Selon une annotation de 7 V dwc, SI tifp ne peut être considéré comme roi et ne 
mérite point que Ton parle de lui. 

Domination chinoise. 

(De 227 à 543.) 

Ly antérieurs 

Le royaume se nommait Nam vift et la dynastie Van xudn K £ . 

On suppose que la Cour était établie au village de Vqn phuc Jg , huyfn de Thanh 
tri W flk ’ province de Hà nfi. 

Eu 55 o, la Cour vint à Long bién || $g dont le nom était déjà changé en celui de 
Long uyên fg jjjj; c’est maintenant Hà nAi ; en 571 elle alla au Phong chdu, province 
de Som tây. 


544 

544 

Thiên (tu*c 

* 

& 

Ly nam viêt dé ti 


549 

549 

Quang phuc 

% 

« 

Triait viêt vu*omg 


571 

571 

Phft tu* 

% 

? 

Ly hâu dé 
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ANNÉE 


TITRE DB RÈGNE. 


TITRE POSTHUME HISTORIQUE. 


Domination chinoise. 

(De 603 4 938.) 

Ngâ 

La capitale était h Loa thàtih , province de Bâc ninh. 


939 

0 

0 

N go vwomg 

9A5 

Usurpateur 

0 

Tam ca 

Binh vwomg 

951 

Xtvomg vdn 


Ngâ nam tdn vwomg 


Les douze Su* qudn •+■ _ S . 


966 I 966 


Règne des 12 S«> 
quân g» jg qui 
s'étaient partagé 
le pays. 


Binh T. 


970 Bqi binh 

*¥ (,) 

Binh tiên hoàng dé 

980 # 

// 

Binh dé tuyèn 


Le royaume fut d abord appelé Bçi ai vift ^ fj j|g, puis Nam vift. La capitale était 
à Hoa lu* æw , province de Ninh blnh j|Ê £p ; des restes en subsistent encore. 


T#5# 


Remarquer les deux caractères Bai binh, figurant dans le contexte des Annales et en concordance 
avec ceux inscrits sur la monnaie légale. Ce n'est que dans la marge extérieure du volume des Annales 
qu’est écrit fautivement Thdi binh ^ Zp . Cette erreur s'est répandue généralement, cette dernière 
inscription étant très populaire, à cause de sa signification heureuse de paix profonde, suprême paix, au 
physique comme au moral, dans la vie comme dans la tombe. 11 est utile d'ajouter qu'on ne pourrait 
pas traduire autrement les caractères Bai binh, mais cette expression s’écarte du sens usuel des préjugés 
populaires. Ce n'est pas que les pièces marquées Thdi binh soient rares ; bien au contraire , elles sont à 
profusion, mais elles sont minces et petites, c’est-à-dire offrant le caractère des fétiches, sinon de la fausse 
monnaie. Chacun sait que dans nos régions les dires ou écrits des indigènes doivent toujours être reçus 
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U 

1 antérieurs A 

m. 



La 

capitale 

fut maintenue a Hoc 

i lu\ 




! 

980 

Thiên phüc 

3Ü B , 

1 



980 

989 

Humg thAng 

Alt ! 

> IJ i lai hành 

m 

■k'n 

1 

994 

Umg thiên 

A* 1 

\ 



1005 

1005 

Long vift 

«IM 

Lê trung tdng 

m 


1006 

1008 

Cành thoçi ( thçy ) 


Bé long Hnh 

% 

«IIS 



L ii 

postérieure $ 




La 

capitale 

) fut établie à Thâng long JJ. jf| ; c'était l'ancienne Ijong bien ou Ijong uyên. 

C'est i 

maintenant Hà nÿi. En î o54 

i , le royaume prit le nom de Bai viè 

t. 


1010 

I 1010 

Thwjn thiên 

mu 

| Ly thài tA 

& 



f 1028 

Thiên thành 






1 1034 

ThAng thoçi (ihuy) 

s $ I 




1028 

1039 

J 1042 

Cànphù hûm dço 
Minh dço 

mm | 

> Ly thni tong 

& 



I 1044 

Thiên càm thành vô 


1 




[ 1049 

Sùng hum g dçi bào 


] 




1054 

Long thoçi thni bfnh 


\ 




1059 

ChuHpng thành gia 


1 





khành 

% m % * 

f 



1054 

\ 1066 

Longchu*o>ng thiên Uy 


> Ly thành tong 

& 



j 1068 

Thiên huAng bào 


1 




f 

tipomg 


1 




\ 1069 

i 

Thàn vô 


i 




avec réserve; ils s*ï figurent souvent avoir d'excellentes raisons pour dénaturer la vérité. De 1 à la cou- 
tume, pour chaque dynastie, d'écrire de nouvelles annales arrangées à son point de vue particulier. Pour 
sauver la face il vaut mieux ignorer les événements! De plus, ce que désire l'Oriental, ce sont de longues 
narrations berçant sa paresse; que lui fait la vérité? l'à peu près lui suffit amplement pourvu que ces 
récits fabuleux lui procurent cette volupté nonchalante à laquelle il s'est accoutumé. 
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1072 

Thài mnh 

* (1, $ 




1076 

A nh vô chiéu thâng 





1085 

Quàng hy> u 

mm i 



107*2 

1092 

1101 

Hÿi phong 

Lang phi 

#e 1 

nn i 

Ly nhàn tonft 



1110 

Hôi twomg dqi khành 

tæ*.* 




1120 

Thién phi du $ vô 

XVfV% 




1127 

Thiên phi khành tho 

xnmm 



1128 

i 

| 1128 
[ 1133 

Thién thu4n 

Thién chwa>ng bào tu> 

xm 

xmmm 

Ly thdn long 



( 1138 

Thifu minh 

mm 



1138 

\ 1110 
j 1163 

Bçi dinh 

Chlnh long bào wng 

1 

1 

l Ly anh tong 


1 

[ 1174 

Thién cim cM bào 

x&mm 

\ 



/ 1176 

Trinh phu 

An 



1176 

\ 1186 
1202 

Thién tu> gia thoai 
Thién gia bào hyw 

xmmm i 
xmmm i 

| Lÿ cao tông 



1205 

Tri binh long wng 




1206 

1206 

1 

TrinhkhinhW 1208? 

AM 

| Usurpateur Thdm 

1 

(nom privé) 


(,) L’ouvrage Bdng khoa lôc <r Listes des lauréats du doctorat» , dit Bai ^ nink. 

Le nom de cette ère ne figure pas dans les Armalet ; mais on le trouve dans les «Listes des lauréats 
du doctorat» Bâng khoa lôc, Q. thh, p. 8 et 9. Cet ouvrage enregistre qu’au temps de la dynastie Ly, 
sous l'empereur Hué tông, en l'année cyclique mçu thin (1908) qui était la troisième année de l'ère 
Trinh khành, à la suite d'un examen, trois étudiants furent promus à la première classe, un à la 
deuxième classe et un à la troisième classe du titre universitaire le plus élevé; leurs noms et lieux de 
naissance sont cités. Or, les Annale» nous apprennent qu’à la suite d’une sédition militaire, le fils cadet 
de Cao tông , nommé Thdm fut mis sur le Irène, son frère ainé nommé Sam Q s'étant enfui à Hài 
ftp et leur père s'étant réfugié dans la région du Qui kàa £$ province de Humg hôa; mais 

les Annale» fixent cet événement à l'année 1 909 et ne font pas mention du nom de l'ère de l'usurpateur 
(bien malgré lui probablement, étant donné son jeune âge). Quant au Bàng khoa lôc, il nous obligerait 
à conclure que Thdm serait l’empereur Hué tông, alors que les annalistes disent que c'est son frère aîné 
Sam. En attendant que les savants fassent la lumière sur les événements de cette période, nous restituons 
à l’histoire l’ère Trinh khành qui s'ouvrit en 1906. 
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1211 

1211 

Kiéngia 


Ly hué tong 


1224 

1224 

Thién chu*o>ng hûm 


Ly chien tkành hoàng 




dao 


hâu 





Tràn RR. 



1 

1225 

Kién trung 

«+ ! 



1225 

1232 

Thién ûmg chinh blnh 


Tràn thâi tong 

RK*£ 


1251 

Nguyén phong 

*t 1 



1258 

1258 

1273 

Thi^u long 

Bào ( Bwu ) phù 

is m 

1 

Tràn thânh tong 


1279 

1279 

1285 

Thi^u bào 

Trçng humg 

«« j 

1 

Tràn nhdn tong 

RKfcfS 

1293 

1293 

Hwng long 

nm 

Tràn anh tong 

RK££ 

1314 

1314 

1324 

Bçi khânh 

Khai thii 

^ Î ! Trdn minh long 

SI ) 

mw& 

1329 | 

1329 

Khai hçm 

sa ür 

Tràn hién tong 

RK * £ 

1341 J 

1341 

1358 

Thién phong 

Bçi tri 

«s 

*ii& I 

Tràn dû tong 

RK 

1369 

1369 

Bçi dinh 


Dwomg nh$t If 

* H « 

1370 

1370 

Thién khânh 

Ig S 

Tràn nghé tong 

RK«£ 

1373 

1373 

Long khânh 

mm 

Tràn dué tong 


1377 

1377 

Xwomg phù 


Tràn dé hién 

RKtflH 

1388 

1388 

Quang thdi 

% & 

Tràn thuàn tong 

RK«m 

1398 

1398 

Kiên tân 


Tràn thiéu dé 

RK'># 

En 

1 4 oo, : 

le pays est concurremment sous la domination chinoise des Minh lîf] et | 

1 les compétitions des usurpateurs Hi ÿj . 



L, 

capitale Thàng long, qui avait pris en 1 397 le nom de Bông do jjf fut fi 

1 nommée Bong quan thành jf| Rt 90US ^ es 


1407 

1407 

Humg khânh 

nm 

Tràn dé tigii 

RK#«* 

1409 

1409 

Trçng quang 

m % 

Tràn dè ly khoâng 

RK^^M 
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1 

Domination chinoise des Minh 91 en îùià 




et Guerre de P Indépendance. 


1418 

1418 

Bink dtnk vwomg 


Le Ipn (nom privé) 

\mn 

1426 

1426 

Tkién khénh 


Trdn cao 

1»» 



Lé postérieurs & S • 


Le royaume prit le nom de Bgi vift ^ jg et la capitale celui de Bâng kinh Jff . 

00 

os 

1428 

Thuân thién 


Lé thdi ti cao 

Vian 

1434 

l 1434 

1 1440 

ThiÇu binh 

Bqi bào 

** 

Lé thdi tong vàn 

** £2 

1443 

1443 

1454 

Bqi hàa 

Dién nmh 

ÏJEf 

Lé nhân tong tuyén 

Mfc&Ü 

1459 

1459 

Thién humg 

5c R 

Nghi dân 


1460 

; 1460 
1470 

Quang thuân 

Hing iwc 

2 JR 

mm 

Lé thinh tong thuân 

mmmft 

1498 

1498 

Cânh thàng 


Lé hién tong du# 

Riaa 

1504 

1504 

Thii trinh 

** 

Lé tue tong khâm 


1505 

1505 

Boan khdnh 

if 

Lé oai myc dé 


1509 

1509 

HAng thuân 

mm 

Lé two>ng du>c dé 

mmn# 

1516 

1516 

Quang thifu 

*18 

Lé chiéu tong thân 

mm mm 


W Les nouveaux annalistes ont écrit TKài hèa ^ |), en discordance avec l'inscription de la monnaie 
légale qui porte les deux caractères Bai hàa, Les préjugés attachés è l'expression tkéi binh se retrouvent 
dans Tinscription thdi hàa; cette dernière est plus populaire, mais la signification des deux légendes est 
la même : souveraine concorde. 

Tout le monde sachant qu'en Extrême-Orient on a têt fait d'arranger les choses pour les besoins de la 
cause, nous n'bésitons pas è n'être pas du même avis que les derniers doctes annalistes. Sans doute, on 
rencontre des pièces portant les caractères théi hèa, mais seulement des pièces minces et petites, plus 
amulettes que monnaies, et en tout cas fausse monnaie de fabrication récente. La monnaie légale ancienne 
est large , épaisse et les caractères en sont bien dessinés. Le texte du Bàng khoa Mc mentionne aussi , 
en note, le caractère Bai , en blanc sur fond noir. 
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1522 

1522 

Th6ngnguyén(fib21) 

H x 

Le hoàng df xu&n 


I Fuyant l’usurpation des Mçc, la Cour émigre à Ai lao en 1599 . 


1533 

1533 

Nguyen (Nguom) hoa 

x fii 

Lé trang tông dû 


1549 

1549 

Thuÿn binh 


Lé trung tông vô 

* + 

1 

1557 

Thién hum 




1557 

1558 

Chinh ( Chânh ) tri 

iEtë 

• Lé anh tông tuàn 


< 

1572 

Bàng phuc 

mm 



1573 

1573 

1578 

Gia th&i 

Quang hwng 

m* 

Lé thé tong nghi 

mn%m 

I La Cour revint à Bông kink. 




1600 

1600 

1600 

Tfyndwc 

Hoàng djnh 

% m 1 

ï ] 

Lêkinh tông huf 

wm&m 

1619 ! 

1619 

Vïnh 0 





1629 

Bwc long 

mm 

• Lé thdn tông uyéi » 

mnsm 


1635 

Dwomg hoa 

RBfii 



1643 

1643 

Phuc(Phwôc) thdi 

mm 

Le chân tong thuân 

mx&m 


1649 

Khànk dÛK 

mm 



1649 

\ 

| 1653 

Thinh ( Tkanh ) dû*c 

mm 1 

Lé thdn tong uyên 

m m ^ m 

| 1658 

Vfnhtho 

MU \ 

( 2 e fois) 



1662 

Vçn kkânh 

*m ! 



1663 

1663 

Cânh tri 

Atï& 1 

| Lé huyèn tong myc 


1672 

1672 

1674 

Dwomg dü*c 

Bwc nguyén 

®m j 
mx i 

| Lé gia tong my 

**'$* 

1676 

1676 

1680 

Vtnh tri 

Chinh (Chânh) hoj 

1 

JE fil 1 

Lé hi tong chuHtmg 


1 (1705 

1705 | .720 

Vtnh thinh 

Bào thâ t 

1 

! 

Lé dü tông hoa 

mm m fii 

1729 

1729 

Vtnh Ichânh 

** 

Bè duy phuàmg 

$itï* 

1732 

1732 

Long dwc 


Lé thuàn tông giàn 

mm%m 
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1735 

1735 

Vmh hym 


Lé y long huy 


1740 

1740 

Cành (Küng) humg 

*11 

Lé hièn tong vtnh 

*M%ik 

1787* 

1787 

Chiéu thàng 

mm 

Lé min dé 



Ckiètt thàng s'enfuit en Chine en 1 789. 


Nguyb » tft. 

En 1803, ie pays prit le nom de Vift nam £§ et en i838 celui de ftçi nam ^ 

HT- 

La capitale, d'abord établie à SM gon , fut transférée à Hué eu 1811. 


1802 

1802 

Gia long 

M 

it 

Thé ti cao 

mm 

M 

1820 

1820 

Minh ntçng 

m 

* 

Thành ti nhdn 

mm. 

t 

1841 

1841 

Thifu tr} 

u 

té 

Hién ti chwomg 

mm 

m 

1847 

1847 

Ttp dwc 

m 

M 

Dtpc ton anh 

s# 

* 

1883- 

1883 

Dyc du k M 

w 

m 

Cung hnf 

mm 


1883 

1883 

HifpkoaM 

ta 


t 


t 

1884 

1884 

Kién phuc 

m 

m 

Giàn ton nghi 

mm 

3 

1884 

1884 

Hàm nghi 

M 

£ 

Xudtdé 

œ # 


1885 

1885 

fHng khânh 

m 

m 

Cành ton thudn 

R# 

M 

1889 

1889 

Thành thài 

* 

* 

Temps présent 



(l > La table chronologique annexée aux almanachs indigènes, Bni nam hiép Inj lich 

ne mentionne pat ces deux souverains. Ceci prouve que ces deux fantômes de rois n'occuperont 
aucune place dans l'histoire annamite. 
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M 








< 

h 





1 1 




H6 ft. 


Le royaume pril le nom de Bçi ngu % £ . 


1400 

1401 


1400 

1401 
1403 


Thdnh nguyên 
Thifu thành 
Khai dçi 


*8* 

S* 


| Hè qui ly 
| Hè hdn tkwomg 


a** 


Au premier mois de l'année 1397 , Hè qui ly fit édifier une citadelle quadrangulaire 
au village de An ton , huyfn de Vfnh tyc j$c yfa, province de Thanh hoa , 
dont les travaux de construction durèrent du premier au troisième mois et qu'il 
baptisa du nom de BAng do }([ Plus tard, elle fut appelée Tây jo f l'an- 
cienne Thàng long ayant pris le nom de Bong do. En i43o, on l'appela TAy kinh 
’S & • Chacune des faces de cette citadelle est percée d'une porte sur les câlés Est et 
Ouest et d'une triple porte sur les côtés Nord et Sud. 

Dans l'axe de la porte Sud et dans le lointain, on aperçoit une montagne, formant 
l'écran royal , qui est l'arc de l'arbalète dont le chemin qui y conduit simule la flèche 
qui devait anéantir la dynastie des Tràn selon les légendes populaires. 

HèquHyy habitait le NhAn tho cung fc $ , et au deuxième mois de l'année 1 4o3 

fut érigé le B6ng thdi rniiu )J[ -fc £j . 

Les remparts en terre de cette citadelle, qui peut avoir environ cinq cents mètres 
de côté, étaient pourvus d'un revôtement en pierres de taille qui, ainsi que les con- 
structions, furent, dit-on, complètement détruits par les TAy som *jg | 1 | . Il ne reste 
plus actuellement que l'enceinte en terre et les pieds droits supportant les vastes arcs 
en pierre des portes. Les pierres de revêtement sont employées à daller les chemins 
des villages environnants. 

On montre, à la porte Ouest, une concavité qui serait la trace laissée par la tête de la 
femme d'un fonctionnaire qui, dans son désespoir de ne pouvoir lui faire rendre jus- 
tice, se serait précipitée contre le mur, après l'exécution de son mari, innocent du 
crime dont on l'accusait. 
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r 



Mqc «. 



I La Cour qui était provisoirement à Ci irai ÿ , Auy#n de Nghi dwomg ^ |y| , vint I 

1 à BAng kmh. 





1527 

1527 

Minh du>c 

w& 

Mac dàng dung 

usa 

1530 

1530 

Bqi chinh ( chânh ) 

* SE 

Mqc dâttg dinh 


1541 

1541 

Qu&ng hoa 

J*% 

Mqc phiic hài 

mmm 


1547 

Vtnh dinh 




1547 

1548 

Cành lich 


Mac phtic ngttyên 

gurc 


1554 

Quang bào 

** 1 




1562 

Thuàn phuc 

œm 




, 1566 

Sitng kkang 

mm , 




! 1578 

Diên tkimk 

SI A 1 

Mqc nui h hify 

gg& 

1562 

1 1586 

Boan thii 

*8* | 


' 1588 

Humg tri 

*ï& ' 




1591 

Hing ninh 

m* 



Ici 

s’arrête 

la liste officielle de ces usurpateurs; les prétendants 

ne manquèrent 

I cependant pas, occupant le royaume de Cao bàng jflf ïp et le ^ kang 9t $ P • On voit 1 
1 encore dans le huyfn de Lqc nam ^ ^ le retranchement qui séparait le Tonkin 1 

I de ce 

dernier 

territoire. Cette muraille, partant des hauts sommets des montagnes, 1 

I traverse le Bàng irièu jj[ j$(J , et on en trouve des traces jusqu’il Hon gai . 1 

1592 

159'2 

Vô an 


Mqc tuyèn 

g£ 

1593 

1593 

Bào dinh 

*5Ë 

Mqc kmh chl 

g&Jt 

1594 

1594 

Càn thàng 


Mqc kinh cung 


1596 

1596 

Tràng vwomg 


Mqc kinh chwomg 

gæ* 

1598 

1598 

Oai vwomg 


Mqc kinh dqng 

m&m 

1618 

1618 

Long thâi 

Khành vwomg 

ü i 

Kï 1 

1 

Mqc kinh khoan 

g«* 
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1638 

1638 

Thu 4 n dwc 

1666 

1666 

» 

1692 

1692 

» 



Mac kinh hoàn 
Mçc kinh vô 
Mac kinh chu> 


mut* 


Tdy s&n W il] . 

Cette révolte, qui commença en 1771, eut pour chefs trois frères qui, par rang 
d'âge, sont : Nguyèn vân nhçc, Nguyèn van lü> gjjQ g et Nguyèn vàn hufW. 

En 1776, Nhçc prit le titre de TAy som vwomg W il] 3 E * 868 deux frères occupant 
des dignités, sous ses ordres. 

En 1778, Nhçc se conféra la dignité de Bè et ouvrit Fère Thdi dwc. 

En 1786, Nhçc assuma le titre de Hoàng dé, Lw celui de Bong d\nh vuHtmg )fc ^ 3 î 
et Hu( celui de B&c hlnh vwœng 3 E • 

En 1787, mort de Lw. 

En 1 788, Hu$ se donna le titre de Bè et ouvrit l’ère Quang trung . 

En 1799, le neuvième mois et le vingt-neuvième jour, Hu$ mourut, laissant son 
pouvoir à son (ils Nguyèn quang toàn , qui ouvrit successivement deux ères. 

En 1793, Nhac mourut laissant un fils, Bào 1£. 


Nguyèn vân nhçc & 

Nguyèn vân huf 

Nguyèn quang toàn jfc |R 


\ 1778 Thài du* (t 1793) jfc 
| 1788 Quang trung (+1792) rp 

j 1792 Cànhthinh 
j 1801 Bào hwng (1802) ^ J| 


(l) Les ancêtres, à la quatrième génération, de cettî famille étaient originaires du Nghf an ^ £ . 
Durant l'ère Thinh dé>c ( 1 653-1 658), elle émigra dans la province de Qui nhon £$ £ î c '®st l’ancienne 
Bd bàn Jp ^ (du nom du roi cbam ), maintenant Binh dinh ^ Ces usurpateurs naquirent dans 
cette provmce, sur le plateau d\4n khé , anciennement Tây to>n. L'ancienne place forte de Qui 

nho»n subsiste encore à une dizaine de kilomètres au nord de la citadelle actuelle de Binh dinh , dont le 
port maritime se nomme Thi nui ^ || , 
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III. TABLE CHRONOLOGIQUE DES CHEFS PRINCIERS. 


s*a » 

ï s 

a 

NOM PRIVÉ. 

TITRE HONORIFIQUE LE PLUS ÉLEVÉ. 

« S 

£ § 

as o 

-< m 
a 






Trinh 85 . 

Dits les seigneurs du Nord ou Chtta dàng ngoai ^ 

Pendant leur administration, les audiences royales perdirent de leur splendeur, 
tandis que la puissance de ces Thài ^ gjj s'accroissait de plus en plus; celte fa- 
mille disparut en même temps que la dynastie des Lê. Ces hauts dignitaires résidaient 
près du Souverain. 


1536 

Trinh kièm 

85$ 

Minh khang vu>o>ng 

Mi 

1570 

1570 

Trinh tong ( tùng ) 

85$ 

Binh an vwomg 


1599 

1623 

Trinh trang 

85 tt 

Thanh vtvomg 


1629 

1657 

Trinh tac 

85# | 

1 Burnmg vtvomg 

fm æ 

1682 




| Hoàng ti (posthume) 


1682 

1682 

Trinh cân 

85$ 

Binh vwomg 

iÈI 

1684 

1 701) 

Trinh cang 

mm 

An vwomg 


1714 

1720 

Trinh giang ( ’cuHPng ) 

85 *r as) j 

1 Oui vu >omg 


1732 




| Thài thtvomg vummg 

k ± 3E 

1740 

1740 

Trinh dinh 

i Minh vtvom/ï 

S5 ffl ; 6 

m æ 

1755 



1 An vwomg 


1767 

1767 

Trinh sum 

85$ 

Thinh vwo>ng 


1782 

1782 

Trinh càn 

mm 

Bo vuwhg 


1782 

1782 

Trjnh giai 

mm 

Nam vuwng 


1782 

1786 

Trinh phùttg 

i 

85$ 

Bo vtvo>ng 

#1 

1786 
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TITRE DE REGNE. 

TITRE POSTH CME HISTORIQUE. 





NguySn fit. 

Dits les seigneurs du Sud ou Chüa dhng trong ^ Jj§L jiji . 

En îbaq, un ex-général Nguyên Kim [Câm] (nommé plus tard durant l'ère Gia 
long , Trifu tà tinh hoàng dé Ü. Jflf âL 'ïfî ) f u y an ^ domination des Mac Jj|, se ré- 
fugia près de Sq ddu ^ 5(- , roi d\ 4 t lao ^ , qui lui abandonna les revenus du Sàm 
châu Q 4+1 ; il mourut en i 545 . 

Le premier Chia s'établit donc au Quàng binh ; ses successeurs étendirent leur auto- 
rité d'abord jusqu'au Quàng nam , alors Thudn châu j|| 4+| , qui fut aussi le nom de la 
capitale, et successivement devint Thudn hda J|| et enfin Hué 4 t- C’est l'ancien 
Ciampa (en sanscrit Campa). 

k 

Ici s'arrête la liste officielle des neuf Chtia. 

Au printemps de 1775, Duomg Ig (fils de Hièu J|, neuvième fils de Du f ton , qui 
avait été créé héritier présomptif, Thê tw -jtt; , mais mourut en 1760 à l'àge de vingt- 


(,) Avant l'ère Thièu tri, le caractère ton était écrit tông c'est sous cette dernière forme qu'il est 
consigné dans les Annale » , mais avec suppression d'un trait, , ainsi qu'il a été déjà dit. (Voy. p. «y.) 


1558 

Tien chüa 

® É (a* Ms de 

Triiuti tinh) 

T liât to gia dû 

1614 

Phdt chüa 
* 

± (6° fi*s du 

9 0 \ i \ 

Hi Ion hiéu vân 


1 precedent) 

K 

1636 

Thwomg chüa 

±±K) 

Thàn Ion hièu chiêu 

1649 

Hièn chtia 

(*') 

Thài ton hièu trièl 

1688 

N gai ( Nghta ) chüa 


Anh ton hièu ngâi 

1692 

Thién lüng dao nhân 

A (n 

Hién ton hièu minh 

1726 

Vân toàn dao nhân 

SUA (*") 

Tüc ton hiéu ninh 

1739 

Tu » tè dao nhân 


Thé ton hiéu vô 

1766 

Khânh phà dao nhân 

ftHKiK A (* 6 C ) 

Du# ton hièu dinh 
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deux ans) fut nommé Thai tw -fc ^ avec le litre d'héritier présomptif, Bong cung 
Jfj[ g au Quàng nam ; au printemps de l'année 1776, il fut élevé au titre de T&nchinh 
t'wwng i 0 f I et Du$ ton , qui ainsi abdiquait, prit celui de Thai thuwng vu>o>ng -fc _fc 
3 E- Cette dernière cérémonie eut lieu à Sài gon , devant les fonctionnaires civils et mili- 
taires assemblés dans le Kim chwomg tip £ Ï§l ^ (route haute de Cho> 16 m , aux Mares, 
anciens haras M). A l'automne de 1777, leurs troupes furent anéanties par les Tây so>n : 
celles de Dut ton à Long xuyên jj| /|[ et celles de Dwomg à Ba vitt £ j |j§ dépendant 
de Vtnh long Le titre posthume de Du>omg se termine par Myc vu*owg ^ 3 E • 

Après ces événements, le troisième fils de Humg tô Méu khang J| jjfl. ^ Jj| (frère de 
Dut *<>», mais d’une aulre mère) s'empara du pouvoir. En 1780, il assuma le tilre de 
VuHpng qu’il quitta en 1802, au cinquième mois, pour celui de Hoàng dé , en même 
temps qu’il ouvrait l’ère Gia long et fondait une dynastie souveraine nouvelle. 

Par application de l’article 1 3 g du Code, qui exige que des sacrifices soient offerts 
dans les temples dédiés à la mémoire des ancêtres du souverain, Gia long les éleva au 
rang de Hoàng de ces deux caractères doivent donc être ajoutés au titre post- 

hume historique. Les morts jouissent véritablement de ces litres posthumes, en vertu 
du pouvoir attribué aux souverains sur les esprits. 

Observation. Les années d avènement sont régulièrement en avance d’une année sur celles 
consignées aux Annales. Les dates adoptées sont celles de la Généalogie des feudataires , citée en 
tête de cette notice, qui est un ouvrage plus complet que tes Annales , sur ce sujet spécial. 


(l) Sur ces mêmes terrains se trouvait le temple des braves et des loyaux, Hifn trvng tw Hfi $p] » 
vulgairement nommé <r Temple des serviteurs loyaux » miê’a tvung thdn j§| * dédié durant l’ère Gia 

long à la mémoire de scs compagnons d'armes décédés, auxquels on faisait officiellement des offrandes et 
des sacrifices. Parmi les tablettes de ces braves se trouvait celle d'un français nommé Man hoè 
tué en 1783, À boni de son navire. Ion de la prise de Soi gin par les Tây to>n ; son nom posthume, 
lAng Jt , inscrit sur la tablette pour l'invocation lors des sacrifices, est Hiéu ngâi công thdn ÿfc S! Ï& 


B- 

^ Bai nam liât truyën tiéh bien, quyen a» p. 3 o v°, col. 8 et p. 3i r # , col. 4 et 6 ; Bat nam chinh bién 
lût truyën tw tçp, quyin 3o , p. 9 v°, col. 3; le groupe viet est accompagné à gauche du radical J eau, 
caractère qui ne figure pas dans le Dictionnaire de Khang hi. — Tru>o>ng vînh ky , Saigon et tes envi- 
ront, Eicurtions et reconnaittancet , Saigon, i885, vol. X, |). a5, a écrit Ba v de. 
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TABLE ALPHABÉTIQUE DES SOUVERAINS ET USURPATEURS. 


TITRE DE RÈGNE. 

ANNÉE 

D'ADOPTION. 

TITRE DE RÈGNE. 

ANNÉE 

D'ADOPTION. 

Anh vô chiêu thâng 


1076-1085 

Boan khành 


1505-1509 

Bâo ( Bù>u ) hum g 


1801-1802 

Boan thài 

t&M 

1586-1588 

Bào phù 


1273-1279 

Bèng khành 


1885-1889 

Bâo thài 


1720-1729 

Bu* long 

mm 

1629-1635 

Càn phù hum dao 


1039-1042 

Bu* nguycn 

fë X 

1674-1676 

Cành (Kièng) humg 


1740-1787 

Gia long 


1802-1820 

Cânh lich 


1548-1554 

Gia thài 

El 

1573-1578 

Cành thinh 

** 

1792-180! 

Hàm nghi 


1884-1885 

Cânh thoai ( thuy ) 


1006-1010 

Hièp hoa 


1883 

Cành thâng 


1498-1504 

Hoâng dinh 


1600-1619 

Cành tri 


1663-1672 

Hÿi phong 


1092-1101 

Chiêu thông 

mm 

1787-1789 

Hfi ttwmg dqi khành 


1110-1120 

Chinh ( Chành ) hoa 

Œil 

1680-1705 

Hàng du* 

mm 

1470-1498 

Chinh tri 

JEiô 

1558-1572 

Hàng ninh 


1591-1592 

Chinh long bào umg 


1163-1174 

Hàng phüc 

m m 

1572-1573 

Chu*omg thânh gia 



Hàng thuân 

mm 

1509-1516 

khành 

mmmm 

1059-1066 

Humg khành 

A SU 

1407-1409 

Diéti ninh 


1454-1459 

Hwng long 

nm 

1293-1314 

Dién thành 

mœ 

1578-1586 

Humg thông 

mm 

989-994 

Duc du* 

wm 

1883 

Humg tri 


1588-1591 

Dunpng du* 

mm 

1672-1674 

Khai dqi 

m* 

1403-1407 

Du>o>ng hoa 


1635-1643 

Khai hum 

mm 

1329-1341 

Bqi bào 


1440-1443 

Khai thài 

®& 

1324-1329 

Bai blnh 


970-980 

Khành du* 

mm 

1649-1653 

Bçi chinh ( chânh ) 

A IE 

1530-1541 

Kiên du* 

mm 

A.C.l 11-110 

Bçi âjnh 


1140-1163 

Kiên gia 


1211-1224 

Bçi dinh 


1369-1370 

Kiên phtic 

mm 

1884 

Bai hàa 


1443-1454 

Kiên tân 

mm 

1398-1400 

Bai khành 

** 

1314-1324 

Kiên trung 


1225-1232 

Bai tri 


1358-1369 

Long khành 

mm 

1373-1377 
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TITRE DE RÈGNE. 


Long chwomg thiên 
Up 


1066-1068 

Long dwc 

Hfê 

1732-1735 

Long phà 

mn 

1101-1110 

Long thoai thài binh 


1054-1059 

Long vift 

mm 

1005-1006 

Minhdqo 

BJît 

1042-1044 

Minh dwc 

mm 

1527-1530 

Minh mang 

m k 

1820-1841 

Nguyen ( JSguom ) hoa 

X 

1533-1549 

Nguyên phong 

x£ 

1251-1258 

Ph$t fil> 

m* 

571-603 

Phuc ( PhuHPC ) ihâi 

m % 

1643-1649 

Quang bào 

% 3f 

1554-1562 

Quang humg 

%n 

1578-1600 

Quang phuc 

5t a 

549-571 

Quang thài 

* M 

1388-1398 

Quang thifu 

% IB 

1516-1522 

Quang thuân 


1460-1470 

Qmng trung 

% 4* 

1788-1792 

Quàng hoa 

Afr 

1541-1547 

Quàng hwu 

mm 

1085-1092 

Sùng humg dqi bào 


1049-1054 

Sùng khang 


1566-1578 

Thài ninh 


1072-1076 

Thài dwc 

mm 

1778-1793 

Thài trinh 


1504-1505 

Th4n dwc 

flttt 

1600 

Thàn vô 


1069-1072 

Thành thài 

A* 

1 889 temps p‘ 

Thành nguyên 

iSx 

1400-1401 

Thiên càm chi bào 


1174-1176 

Thiên càm thành vô 


1044-1049 

; 


TITRE DE RÈGNE. 

ANNÉE 

D'ADOPTION. 

Thiên chwomg bào 
ty> 


1133-1138 

Thiên chummg hum 
dço 


1224-1225 

Thiên dwc 

nm 

544-549 

Thiên gia bào hwu 

xmxm 

1202-1205 

Thiên humg 

un 

1459-1460 

Thiên huàng bào 
twomg 


1068-1069 

Thiên hwu 

nm 

1557-1558 

Thiên khành 


1426-1428 

Thiên phu du $ vô 


1120-1127 

Thiên phù khành tho 


1127-1128 

Thiên phuc 

xm 

980-989 

Thiên thành 


1028-1034 

Thiên thuân 


1128-1133 

Thiên tw gia thoai 


1186-1202 

Thiên ümg chinh 
binh 


1232-1251 

Thifu bào 


1279-1285 

Thièu binh 

IB¥ 

1434-1440 

Thifu khành 

IB® 

1370-1373 

Thifu long 

IB K 

1258-1273 

Thièu minh 

mm 

1138-1140 

Thièu phong 

mm 

1341-1358 

Thifu thành 

m& 

1401-1403 

Thièu tri 


1841-1847 

Thinh ( Thanh ) du>c 

mm 

1653-1658 

Thông nguyên 


1522-1527 

Thong thoai (thuy) 

a* 

1034-1039 

Thuân phuc 

! « SB 

1562-1566 

Thuân binh 


1549-1557 

Thuân thiên 


1010-1028 
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TITRE DE RÈGNE. 

ANNÉE 

D'ADOPTION. 

TITRE DE RÈGNE. 

H 

Thuân thiên 

mx 

1428-1434 

Vinh dinh 

4c 3È 

1547-1548 

Tri bbth long ùmg 


1205-1211 

Vmh hum 


1735-1740 

Trinh khành 

AB 

1206-1208 

Vînh khành 

** 

1729-1732 

Trinh phù 

An 

1176-1186 

Vmh thinh 

4c& 

1705-1720 

Trung humg 

mu 

1285-1293 

Vînh tho 

4cM 

1658-1662 

Tryng quang 

m* 

1409-1414 

Vinh 0 


1619-1629 

Tipiwc 


1847-1883 

Vinh tri 

4c fit 

1676-1680 

Umg thiên 

MX 

994-1008 

Xwomg phù 

ën 

1377-1388 

Van khành 

MB 

l 

1662-1663 

Xwomg van 

iî 

i 

951-965 
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